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[The translation that is faithful to the spirit]

xE5 5L BE BOEIURELINAZTLDObA S Indx
‘IL% Eﬂiﬁfﬁi\ TOFHE., B 8 Z2 KExE & XTEOHIBIC, kI

VWALED 72\ ;5ng<3t_5 TELTTA LI bA

gl B LK B B 2 BOohfER O £ L2520, RDLEH

N B A E Y

fit B SNTHhHd, LT BIIETD,



[E39) I Ne RN

o o<
Hﬁéﬁ%ﬁﬁﬁjkﬁé@m‘ﬁééﬂﬁ%w SR e

kSIS E E ¥ 259
T, K B 6 B VO A ATb LI 5 0 Th b

J
ey
S
%

R PO TN . .
727238 BmICWHEZADE B O EWHEITDZ E TR T, ZOH|TE

X b TN R
LW DD 4 W FA ’E/IE'LTTtﬁcE?i?iZ F o L

WHHTZDOTH D,

ZATHBEE) LSOl L
FéiﬂﬁLtE%wfﬁka%5®i ﬁ%@@#é%fﬁfﬁ#ﬁb

BALLES o&NL L&D ST
Ll E X — Y ik ARFICOE LRSS S Ko ZsThb, =

BT BITATA H0RL _
w%f&%&@fﬁ%%%Hkbﬁo& AING, wﬁﬁkﬁﬂwé@fké
:AK%@HAE@@ﬁL?{i ELE S0 A . A
4 H IR EEM 1T 1 &0 BEXNE ™ B2l RiR%E
DETE oY

Ao DN ED
| LB B AREXA28. 20 LEOLONRRNWE ZAND,

N LHENLED ED 3 720N ) .
A B EFE & B E EHr20F, BEX A XK B 8 FHl

T 2 Ub‘ éb\biﬁ

E 135 Eohd Loz, ﬁiy% EHNDDHDTH D,

THAMICHBTAFAZT I ICE B nEL Eﬁmigobi5 P X
F#Eﬂ%%iﬁﬁ A LHADX, BEILE o M o —E

TTh SNWF PN ETA
HXEOT, HROBRPD i B THLEOLNDING FH —RKEDHDPDHL

>

SoOLE9 LA
TiEHbd, mLTH M oE

¢

k59
ESLDHEFE W ATHLELNLING

i
it



5 U YY AL
PE R TH D, ZIICHMAME W OWKDEZH LD LGOI 16,

i

) TAZA
T Tz, RELHRDLOTHL,

Nyl
WATHESL D TR FANA R & )y = e B4 | (TR M #EIC 28 2 b —

:<?‘
fiThd, = ITPIEEN I 5y ﬁ%%%fﬁé W29 7o T, ThiskiER, H

NP AV A
e ZprE, BRI, LiEaE] lUT—a-So, AfEiZ ¥ il LT

ML

K%K@Ok%®&ﬁ¢$$bt@ﬂ BEHOBLETHDL, WE, 2D B
LK< N LED
—A], BUA], BHAD B & B W InTHHrOTH D,
ZZC [PdEsm, azkiEE | &R S =ik, @ T

TN

NPRY
HKIER] O—AIHEOE— 145 B HEETFRNE] I8 B S5 THHOT

x < AT L 3n<
OFAIF D B HF & 72T B JE ZRENT=DTH D, bk 1E & O

gL
RIS E O TR AP 4 122 &7 726 *H ﬁ? NHLONIZDITTHD, 2B

k< f_b\ib\
BIOAD TERTLH EHHD1E, AEOFEN 4 B s RphE] (2 ¥ &

5ob & . SWLES L5 LW
HEHRETHOT, BT ZONDEZANTVND, & B ©EIC (E

Lol X9
HERBDTHDLE Wk SO ThS. KOBETAC [THERE) &5
Tl B ANELR kb
BT OE T (4 A EATATRE) 1= B B D 5<% ChooT. T A 0

S
TNEL, MHDOBEEDLIEDTELLDTRNEWND Z &% i S

7-DTH D,

In his own literary work fE&E=Z(GH %8 The Elucidation and Eulogy on



a Series of Exegeses of Significations of Sukhavati-vyiha (The Sitra on the
Buddha of the Infinite Life (Amitayus)), 1% BLET Mentor Kyogo (Keigo)
explicated the sutra of the auspicious manifestation of five virtues in the
above-mentioned The Great Sukhavati-vyuha quoted as proof. His exegesis,
which 1s cited as a reference, 1s as follows:

The sentence ‘4 H 21 #4515 means that Holy Sakya-muni Buddha
deigned to reveal the divine and miraculous appearance, which was
described as ‘the beauty of the magnificent appearance is pure and
transparent; and the radiant visage is noble and celestial’, by means of the
kaya-karman viz. the cakra of divine, penetrative, and universal powers. It
is not merely an extravagant form as ordinarily written; His form, highly
preeminent, graceful, and matchless in this world, is perceived and praised
as a miraculous revelation of propitious phases and good omens, and He is
worshipped as a revered and exalted nobleman who is unmatch’d in the
world.

The sentence ‘4 H tIEEMAT{’ means that the clear mental state
where Holy Sékya-muni Buddha dwells, viz. dhyana, is the samadhi which
implies seeing infinite Buddhan universally, equally, and simultaneously. By
the authority, dignity and might stabilizing the mind in this samadhi, He
deigns to conquer the heav'nly being of sublimity and valour, the mightiest
Adversary, not to mention any and all infernal spirits. He is hence venerated
as a truly courageous personage of the world who masters and surmounts
the ways of thinking contrary to the truth.

The sentence 4 H #HR {13417’ means that Holy Sakya-muni Buddha,
impeccably having five eyes including, but not limited to, the eyes of the
Buddha, deigns to conduct the sattva to the enlightenment and His power of
guidance is above compare; wherefore He is praised as dwelling divinely in
the discipline and practice to guide humans and Devan to nirvana, and He is
venerated as the eyes to lead the unenlightened in the world.

The sentence ‘4 H #3515’ means that Holy Sakya-muni Buddha
thoroughly possesses four Wisdoms including, without limitation,
adaréa-jnana and excels unsurpassedly and prominently; wherefore He is
praised as dwelling divinely in the most excellent Buddhistic enlightenment
and virtue of the wisdom (bodhi), and He is venerated as a valiant,

magnificent, and brave nobleman outstanding in wisdom in all the world.
The sentence ‘4 H KE{TAI5K % means that Holy Sakya-muni Buddha



attains the enlightenment of the parama-artha, viz. the Tathata and
Buddhata, and He is the supremity of five heav’nly beings, so He should be
venerated as a heav'nly being of the highest and perfect truth, or
parama-artha; in addition, He perceives that the Buddhata is true Sunya as
well as true, eternal, and exquisite existence, so He 1s the Tathata,
Dharmata, and nitya; He deigns to manifest the benign virtue of the
Tathagata as the impeccable and immaculate enlightenment and benefit of
one and others (subject and object); wherefore He is praised as practicing the
Tathagatasya virtue and discipline filled and completed with the
enlightenment and benefit of one and others (subject and object), which is
harmonical like a perfect circle, and He is venerated as the supreme skiey
being of the highest and perfect truth, or parama-artha.

The subsequent text of the stutra ‘B[#f s ANz EE )y EHEEE is one
passage with which Holy Sékya-muni Buddha answered Ananda. According
to The Elucidation and Fulogy on a Series of Exegeses of Significations of
Sukhavati-vyiitha (The Sitra on the Buddha of the Infinite Life (Amitayus))
by Mentor Kyogo (Keigd), it was expounded as follows: Ananda in advance
asked Holy Sékya-muni Buddha with reference to the auspicious
manifestation of five virtues and to whom thus Holy Sékya'muni Buddha
answered, ‘Az IEE ., HAE#E L&, EEL LK. LiEBEAE (The
Tathagatasya true enlightenment of wisdom is excelling and immeasurable;
He infinitely and graciously guideth the sattva. His wisdom is neither
prevented nor blocked.)’, each of the five phrases, which consists of four
characters, corresponding to each of the five virtues. The exegesis of the first,
the fourth, and the fifth phrases is abridgedly extracted here.

And thus Holy Sakya-muni Buddha answering spake: ‘i 401, 40k iE
# (O Ananda, thou shouldst know that the Tathagatasya true
enlightenment of wisdom is)’. The first phrase ‘4A<IEE should correspond
to the first of the five virtues ‘4 H 2 {E 44515’ which indicated the
foundation of auspicious phases and good omens of His splendid appearance.
By the wisdom of the Tathagatasya true enlightenment, His miraculous and
propitious appearance was revealed, which was depicted as ‘the beauty of the
magnificent appearance is pure and transparent; and the radiant visage is
noble and celestial’. The fourth phrase ‘2 iLJcHF should correspond to the
fourth of the five virtues ‘4 H 38 fEf I51E°, which concluded that the

Tathagata dwells divinely in the most excellent Buddhistic enlightenment



and virtue of the wisdom (bodhi) because the wisdom of the Buddha is
unhindered. The final fifth phrase ‘Jcigi®43’ should correspond to the fifth of
the five virtues ‘4 H KEATAN4{E which instructed us that nothing can

impede the supreme virtue of the Tathagata.

[The annotation by the translator written in the Shakespearean sonnet form

in iambic pentameter]

From Vi{TiLRI#EE A Private Anthology by Saigyo, Priest and Poet
by HEVE1T Saigyo, Priest and Poet
(D 50 ERSEDITIZTOE L T TEEIEDEICEHL

From MBS Prologue to the Anthology of Five Phoenixes in Hanlin
Academy

by Ll22(s Ishin Suden
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A Fane of Saigyo, Priest and Poet (:fk{&7577), with Tea, Incense, Poetry and
Flowers:

A Shakespearean Sonnet on (1) and (2)

On th' alcove of a fane of Poet Saigyo,

Tea, incense, poetry and flow'rs are placed.
These items are traditional in Kyoto

And in aesthetic cultured life expressed.
They're votive offerings to God and Buddha.
Hence they are also offered in my poems

As abstract forms up to Tathagata.

They ornament sweet wreaths of gems and hymns.
Fair literature and religion ancient

Are justly coexistent with each other

To praise the True Pure Land magnificent
And to describe it with majestic grandeur.
With harbingers of flying flowers' scents,

Celestial light illumines Dharma seats.



